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PEYEBASA CUTYAIIUSA KAK CITOCOB AKTYAJIM3AIIMA KOHIEIITA
(na maTepuajie poMana /Ix. Ocren «'opaocTs u npeayoexaeHne»)
M. A. Paouyesa

SPEECH SITUATIONS AS MEANS OF CONCEPT ACTUALIZATION
(based on the text of J. Austen’s “Pride and Prejudice”)
M. A. Ryabtseva

JlaHHast myOnuKanus mpeacTaBiseT co0oi (pparMeHT aHaIM3a MOHATHHHBIX IPU3HAKOB KOHILIEITOB, IPUHAJISKA-
mux koHunentochepe COUNTRY HOUSE, na marepnanie TEKCTOB aHIVIMMCKUX POMAaHOB OJHOMMEHHOTO JKaHpa —
‘country house novel’, B paMKax HUCCIIEIOBaHHUS, IOCBAMIEHHOTO MPOOIIEME OMICAHUS COCTABISIONINX M TUHAMUKH Pa3-
BUTHS Ha3BaHHOM KOHIENTOC(Eepbl B OPUTAHCKOW JIMHIBOKYJIbTYpe. Ha 0OcCHOBE MeTOja MUKPOTEMAaTHYECKOTO aHAIIN3a
peYeBbIX B3aMMOACHUCTBHI TepOoeB, Pa3BEPTHIBAIOIINXCS B KIIFOUEBBIX TOYKAX HappaTUBHON cxembl poMaHa J[x. OcTeH
«["oprocTs n npenyOexxaeHne», B peUEBBIX CUTYALMAX «POACTBEHHAS M IpYyXKecKas Oecena», «BU3UT», «0ai / mpuém»,
«OKCKYPCHOHHOE IIOCEIIECHNE» IeTaloTCsl BEIBOJBI 00 00bEME U XapaKTepe aKTyal3ally MOHATUITHBIX KOMIIOHEHTOB
xonentoB HOME / IOM, FAMILY / CEMbA, GENTLEMANLINESS / JUKEHTJIbMEHTCTBO, HERITAGE /
HACJIEJME, a Takke 0 KIFOYEBOH POJIM TUXOTOMHU MHIMBHIYaIbHOES/COIMATILHOE B ONMUCHIBAEMON KOHIenTochepe.
Pe3ynbraThl 1aHHOW PaOOTHI MOTYT OBITH IPUMEHEHBI TIPH Pa3paboTKe Y4eOHBIX KYPCOB 10 aHIIIMHCKOMY SI3BIKY, KYJIb-
TYPOJIOTHH ¥ HCTOPUH 3apyOeKHOU JIUTEPaTyPBI.

The given paper is a fragment of analysis of conceptual features of the COUNTRY HOUSE conceptosphere, using
texts of English ‘country house novels’, in the context of research devoted to the problem of describing components and
development of the named conceptosphere in the British linguaculture. Using the method of micro-subject analysis of
speech interactions between the characters in the key points of the narrative scheme of J. Austen’s “Pride and Preju-
dice”, in speech situations of the following types: “familiar and friendly talks”, “visits”, “balls and parties”, “excur-
sions”, the author passes to the conclusion about the range and specifics of actualization of conceptual features of
HOME / IOM, FAMILY / CEMb, GENTLEMANLINESS / JUKEHTJIbMEHTCTBO, HERITAGE / HACJIEAME
concepts, and also about the fundamental role of individual/social dichotomy in the described conceptosphere. The re-
sults of the research may be used while elaborating educational courses on the English language, cultural studies and

history of foreign literature.

Kniouesvle cnosa: KOHIENT, KOHIENTOC(HEPA, peueBasi CUTyalss, MUKPOTEMa, aKTyalu3aius KOHIeNTa, ycaneo-

HBIA pOMaH.

Keywords: concept, conceptosphere, speech situation, micro-subject, actualization, country house novel.

Bgeoenue

[TpoBogMMOE HAMH HCCIIEIOBAaHUE IOCBSIIEHO IIPO-
01eMe ONMCaHUA COCTABIAIOIINX M AMHAMHKH Pa3BUTHS
kxoHnenrochepsr ycams6sr — COUNTRY HOUSE — B
OpPHUTAHCKOI1 JIMHTBOKYJIBTYPE.

OOBeKTOM aHaM3a B JaHHOM MyONMKaIlMU SBISETCS
00BEKTHBALIMS KOHIIENTOB M3y4aeMoil KoHLenTochepsl B
XYZOKECTBEHHOM mpocTpaHcTtBe pomana Jx. Octen
«[opnoctb u npeyOexxaeHIE.

B kauecTBe npenmera aHaiM3a BBICTYNAIOT TTOHATHIH-
HBlE NPU3HAKH KOHIENITOB, IPHHAIUISKANIMX KOHIENTO-
cpepe COUNTRY HOUSE, o0bekTHBHpYeMBIE B KOH-
TEKCTEe Pa3JIMYHBIX PEYEBBIX CHUTYallMi, pa3BEPTHIBAO-
LIMXCS B KJIIOUEBBIX TOYKAaX HAPPaTHBHOI CXeMBI pOMaHa.

OCHOBHBIM HHCTPYMEHTOM IIPEJICTAaBICHHOTO B JaH-
HOM IyOnuKanmy (parMeHTa aHaiu3a SBISETCS METO.X
MHKPOTEMaTHYECKOT0 aHali3a XYJI0KECTBEHHOIO TEKCTa
C 1IEJIbI0 BBISBJICHUS PEAIM3alMU B HEM IIPU3HAKOB OIIpe-
JIen€HHOTO KoHienTa [1].

K onpeaenenuio kio4yeBbIX NOHATHII HccaeJ0OBAHUSA
KOHLeNnToc(pepsl aHIIMICKOI ycaab0bl
Ilon xonmenToM MBI MOHMMaeM, Bcien 3a B. 1. Ka-
pacuKoM, MHOTOMEPHOE MEHTallbHOE 00pa3oBaHHE, B
COCTaBe KOTOPOTO BBIACISAIOTCS OOpa3HO-IEePICITUBHAS,
TIOHSITHUITHASI ¥ IEHHOCTHASI CTOPOHHI [2, ¢. 71].

M. A. Pabyesa

Konnenrocdepa TpakTyeTcss HAMH Kak yIOPSIOYCH-
Hasi COBOKYITHOCTHh KOHIICTITOB, OTpakXEHHAs B KOMIIO3H-
LIUOHHO-CEMAHTUYECKOM CTPYKTYpe NPOU3BEACHUN Ompe-
JIENEHHOTO  XYyIO0XKECTBEHHO-IUTEPAaTypHOTO JKaHpa, a
UMeHHO ‘country house novel’.

Permpe3eHTaHT KOHIIENITA €CTh OOBEKTUBUPYIOIIAS
KOHICIIT JICKCUYCCKasA CAWHHIIA, BKJIKOYasd HOMHWHAUU
Pa3HOBHIIHOCTEH JEHOTaTa KOHIIENTa W HAMMCHOBAaHUS
Pa3IMYHBIX OTACIBHBIX MPU3HAKOB KOHIICTITA, OOHAPYKH-
BAaIOIIUXCS B Pa3HBIX CUTYAIHAX €T0 00CYXKICHUS.

PeueBast curyarmusa (PC) ompenensiercss HamMu, BCIen
3a A. K. Muxanbckoi, Kak CHTyaTUBHBIA KOHTEKCT pede-
BOT'O B3aumMozecTBus [3, c. 191].

Ananusz Imnupuueckozo mamepuana

OCHOBHOM penpe3eHTaHT aHATH3UPYEMOH KOHIIEITO-
cdepsl, copnanaromuii ¢ e€ umenem — JIE ‘country house’
— COXpaHSET CBOI TEPMHUHOJIOIMYECCKYIO 3HAYUMOCTH B
0003HaUYEHHN KyJIBTYPHOTO (PEHOMEHA M JINTEPATYPHOTO
JKaHpa, OJTHAKO B CAMHUX TEKCTaX 3TOTO KaHpa MpaKTH4e-
cku He BceTpedaetcs. KoHnenrocdepa B menoM akTyanu-
3UpyeTcs B TEKCTax MHOrouucieHHbIME JIE — mMmeHamu
cooctBeHHBIMU:  Netherfield, Longbourn, Pemberley,
Lucas Lodge, Rosings Park, Husford. Kaxmoe u3 co0cCT-
BEHHBIX HAUMEHOBaHHU MOXET OBbITh PACCMOTPEHO B Ka-
YECTBE ONPEIECIEHHOTO TEMAaTUUECKOIO LIEHTPa, C yU4ETOM



TOW MO3MIMHM, KaKyl0 3aHMMAaeT KOHKpETHas ycann0a B
00pa3HO-KOMIIO3UIIMOHHON CTPYKTYPE XyI0KECTBEHHOTO
tekcta. C Ipyroil CTOPOHBI, MOCKOJBKY Kakaas ycaapda
SIBJISICTCS. YaCTHBIM BOILIOIICHHEM KYJIbTYPHOTO (peHoMe-
Ha, IOJUISKUT BBIICICHHIO HA0Op OOIIMX SJIEMEHTOB U
CBs3CH MCXKIAY OJJIEMCHTAMH, IOJyYaroluX B KaxXI0OM
cllydyae OIpeAeIEHHYIO OLIEHOYHYIO0 OKpacKy.

AKTyanuzanys KOHIIETITOB-COCTAaBIISIIOIIMX HOCHUT,
KaK IpaBWJIO, KOCBEHHBIH Xapakrep. ['oBOps 0 KOHuen-
Tyanm3alud XyZoxecTBeHHOro Tekcta, JI. I'. babenko u
IO. B. Kazapun moppa3yMeBaioT BBIIACICHHE KOMITOHEH-
TOB M3 COBOKYIHOCTH SI3bIKOBBIX €IMHUI] (KaK JIEKCHUe-
CKHUX, TaK M IPaMMaTHYECKHX), PACKPBIBAIOIIUX OIpEIe-
NEHHYI0O MUKPOTEMY KaK HAaMMEHBIIYIO COCTABIISIOILYIO
TeMbI TekcTa [1].

B pomannom Happatue [[x. OcTeH mpsMol aBTOp-
CKUIl KOMMEHTapuil MOYTH OTCYTCTBYET, KOJIMYECTBEHHO
npeobiiaaeT Auaior (B MO3AHMUX POMaHaX TaKKe HEeCoO-
CTBEHHO-TIPSIMasi peyb), YTO COOTBETCTBYET ICTETUYECKON
3aJjaye aBTOpa: «IEPEIOBEPEHHBIE» TOMY WM WHOMY
MIEPCOHAaXKY OLEHKU SBISIFOTCS M IICHXOJOTMYECKOH Xa-
PaKTEPUCTHKOM yJacTHHKOB JIHajora, U aBTOPCKUM Ma-
HU(ECTOM B ONpEACICHUN KPHUTEPHEB MOJIOKUTEIBHON
OLIEHKH. AHann3 MHKPOTEM PEUYEBOTO B3aMMOJCHUCTBHS
repoeB B TUIHMYHBIX PEUEBBIX CUTyauusx, adGHInpoBaH-
HBIX C MPOCTPAHCTBOM ycanbObl, OyAeT MPOU3BOIUTHCS C
HCJIbIO BBIACICHUA CEMAHTUYCCKUX MMPU3HAKOB KIIHOYEBbBIX
PEOPE3CHTAHTOB TOT'O UJIM MHOT'O KOHILETITA.

Haubonee 4€Tkoi COOBITHITHOW JMHUEH, TPEOCTaB-
JISIOIEH BO3MOXHOCTB IIPOCIEIUTh aKTYaJIN3alMI0 KOH-
nenroB-cocraBisitominx  koHuenrochepsr COUNTRY
HOUSE B ki1r04eBBIX TOYKaX HappaTHBHOM CXEMBI, 00JIa-
nmaet pomaH «Pride and Prejudice». OcHOBHBIE CIO’KETHEIE
BEXH, CBSI3aHHBIE C MOSBIEHHEM B TEKCTE TOTO WJIM HHOTO
TIOMECTBSI, COCTABIISIIOT CIICIYIOLINN CITUCOK:

1. ITpue3n HOBBIX KMIIbIOB B Hesepdua-mapk.

2. bann B Mepurone.

3. IlpeOniBanue JIxkeitn u Dnuszaber benner B He-
3epduiiae.
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4. TIpuesn Konnuaza B JIoHTO0pH.

5. ban B Hesepduize.

6. Busut B Xancdopa.

7. Busut B Po3unrc-napk.

8. [Ipemnoxenue (otBepruyroe) Hapcu B Xanchope.

9. Busur B [lembepin.

10. Bo3pamenne B Hesepdung bunrmum u [dapen,
npeuiokeHue buHrmm.

11. Busur nenu Katpus.

12. Busut 1 noBTOpHOE NpeioxkeHue lapcu.

Kaxknoe 3 5THUX CIOKETHO 3HAYMMBIX COOBITHI CO3-
AT MPEONOChUIKH /WM YCIOBHS UIS PEYEBOTO B3aW-
MOJICHCTBHUSI TIEPCOHAXKEHN, XapaKTep KOTOPOro Ompeesns-
eTcss TakuMu (aKTopamMu, Kak MECTO M BpeMs OOIICHHS,
COHHaJ'IbeIfI CTaTyC M COLUAJIBbHBIC POJIM YYaCTHUKOB
O6LIJ,GHI/ISI, HUX MOTHUBBI U 1E€JIM, a TAKKEC INPUHATHIC B JaH-
HOM OOIlecTBE MpaBUiIa U HOPMBI COLHAJIBHO-PEYEBOIO
TIOBE/ICHHSI.

Pacnipoctpanénneiii Tunm PC mpezacraBnsier coboit
pPOIICTBeHHAS U ipyx)eckas Oecena. OHa XapaKTepu3yeTcs
MEKIIMYHOCTHBIM OOIICHNEM B HEO(HUIMAIbHOH (Iomari-
Hell) 00CTaHOBKE MEXIY XOpPOIIO 3HAKOMBIMHU JIFOJBMH,
YTO TMOJpPa3yMeBaeT MEHBIIYIO 3aBHCHMOCTH OT ITHKET-
HBIX HOPM U CBOOOAy B oleHkax. B pomane “Pride and
Prejudice” Gecenpl Takoro pojia MPOUCXOAAT MEXKAY Hiie-
Hamu cemeiicTBa benner (rmaswl 1, 2, 4, 40, 54); mexmy
benneramu u Jlykacamu (rnaBel 5, 6); Mexnay Onuzaber
benner u eé térymkoit ['apnunep (riaser 25, 27). Pac-
HIMPEHHBIH M0 CPAaBHEHUIO C O(UIMAIBHBIM U TOITYO(hH-
[UATFHBIM OOIIEHHEM KPYT TEM, OJHAKO, OTPAaHUYHBACT-
Csl 3aMKHYTOCTBIO yCcaJeOHOTO MPOCTPAaHCTBA M HEMHOTO-
YUCIICHHOCTRIO 3HAKOMCTB. B KadecTBe mpmmepa pac-
CMOTPHM MHKPOTEMHBIH COCTaB pa3roBOpa MHCTEpa H
muccuc beHHeT B rocTWHOW WX momecThsi JIOHTOOpH
(rnaBa 1) (Tabnuma 1).

JpyrumM mpuMepoM MOXET CIY>KUTh IHAIOT MEXKIY
IpeacraBuTeNnbHULIAMU ceMeiicTB benner u Jlykac nocie
6ana B Mepurone (rnaBa 5). PaccMoTpum ero MUKpOTEM-
HBIN cocTaB (Tabnuia 2).

Tabiumna 1

ITocienoBaTeILHOCTH MHUKPOTEM B IHAJI0I'€ MUCTEPA U MUCCUC beHnHeT B rocTMHOI UX MOMeCThsI JIOHFﬁOpH

Mukpomema

Peuesoe eonjiouienue

1. IlosiBneHKE HOBEIX cocenci

Why, my dear, you must know, Mrs. Long says that Netherfield is taken
by a young man of large fortune from the north of England...

2. YTOYyHEHHE HMX COLMAJILHOIO H Ce-

MeHHOTrOo cTaTyca "Bingley."

"What is his name?"

"Is he married or single?"
"Oh! Single, my dear, to be sure! A single man of large fortune; four or
five thousand a year..."

3. MatpuMOHHAaJIbHbIE IIAHBI

You must know that I am thinking of his marrying one of them...

4. UcionHenne TpeOOBaHMI dTHKETA

But, my dear, you must indeed go and see Mr. Bingley when he comes
into the neighbourhood

5. BbIcKa3bIBaHHUE OLIEHOUYHBIX CYXIIEe-
HUM

"Lizzy is not a bit better than the others, and I am sure she is not half so
handsome as Jane, nor half so good-humoured as Lydia. But you are
always giving her the preference."

"They have none of them much to recommend them... they are all silly
and ignorant like other girls; but Lizzy has something more of quickness
than her sisters."

Becmuux Kemeposckoeo cocyoapcmeennozo ynugepcumema 2015 Ne 1 (61) T. 4

183



184

OMJIOJIOI A

Tabmuma 2

IMociien0BaTEILHOCTH MHKPOTEM B MOJIMJIOE MpeacTaBUTEILHUL ceMeiicTB Benner u Jlykac
B nomecThe JIOHroopH noc.je 6ajia B MeputoHe

Mukpomema

Peuesoe eéonjiouienue

1. OGcyxneHne coIHaIb-
HBIX B3aNMOJICHCTBUM

You began the evening well, Charlotte. You were Mr. Bingley's first choice
1 may safely promise you never to dance with him

2. Ilepeckas 4y>XKUX MHEHHA

thought the prettiest?

Mpr. Robinson's asking him how he liked our Meryton assemblies, and whether he
did not think there were a great many pretty women in the room, and which he

3. BrIcka3pIBaHHe OIEHOY-
HBIX CYXXJIEHUI

he is such a disagreeable man, that it would be quite a misfortune to be liked by him.
One cannot wonder that so very fine a young man, with family, fortune, everything
in his favour, should think highly of himself.

4. Cobnroenue TpeOOBaHUI
ITHUKETA

If he had been so very agreeable, he would have talked to Mrs. Long

5. Obo3HavyeHNe MPHUHIMITH-

AJILHOW MO3UIINHT

Pride is a very common failing, I believe

Kpome Toro, Goiee mimm MeHee 4acCTOTHOW MHUKPOTE-
Mot PC maHHOTO THIa MOXXHO CYHTATh BOIPOCHI XO35H-
CTBa M OiaroycTpoicTBa. TakoBYIO WILTIOCTPUPYIOT pac-
ckazpl Komnueza o PosuHrc-napke ©  yHnoMHHaHHE
«yIIydIIeHU» B COOCTBEHHOM HoMecThe (riaBa 16): “In
describing to her all the grandeur of Lady Catherine and
her mansion, with occasional digressions in praise of his
own humble abode, and the improvements it was receiv-
ing...”; HETAaTHBHYIO OIICHKY IOJyYaeT, OIHAKO, CIIHII-
KOM Ha30/JIMBOE BMEIIATEILCTBO B IOMAIIHUE Aeia (TJa-
Ba 29): “[Lady Catherine] inquired into Charlotte's do-
mestic concerns familiarly and minutely”.

Takum ob6pa3om, PC maHHOTO THIIa aKTyalIH3HPYIOT
MOHSATHHHBIE KOMIIOHEHTBI KOHIICTITOB-COCTABIISIOIINX
konnenrocepsr COUNTRY HOUSE B craenyromem
00béMe (Tabnuma 3).

Tabmuma 3
AKTyaJu3aums NOHATHIHHBIX KOMIIOHEHTOB
KOHLENTOB-COCTABJSIIONINX KOHIENTOC(epsI
COUNTRY HOUSE
B PC THna «poacTBeHHas U Apy:Keckas Oecega»

Konyenm Konyenmyanvusle npuznaxu

HOME ownership / B1agenne

social life / 001ecTBO
household / xo3siicTBO
improvement / ©maroycTpoii-

CTBO

FAMILY courtship / yxaxuaHus
matrimony / 6pak

members / coCTaB CEMbH
GENTLEMANLINE | character / uepTsl Xxapakrepa
SS civility / BeXIIMBOCTh
fortune / 6marococrosiHue

state / moJIo)KeHHE

PRIVACY

gossip / cIuIeTHH

Bomnee mim MeHee KpaTKOBpEMEHHBIE BH3UTHI IIPE-
CTaBIIAIOT COOOW CPENCTBO YCTAHOBIEHHS W TOAJEpPKA-
HUSI COIIMAIBHBIX CBSI3E€M, KOTNIAa ClIeJJOBAaHUE OIpEeIEH-
HOMY HOPSIZIKY €CTb 3aJI0T JaJTbHEHIIEro 6JIaronpusTHOTO

pa3BuTHs oTHOomeHui. B pomane “Pride and Prejudice”,
IIOMHUMO TOJBKO YIIOMUHAEMBIX ITOCEIICHUH, UMEIOT Me-
cTo Oosiee MM MEHEe Pa3BEPHYTHIC OIMMCAHHS BHU3UTOB
cemeiictBa benner B Hesepdwmin (rmassl 8 — 9), mocerie-
Hue Dnu3aber cBoeil moapyru lllapmorTer mocie eé 3a-
myxecTBa (rinaBa 28), Busut lapcu k Dnuszaber B XaHc-
tdopae (rmaBa 32), Busut Dnmszader B [lemOepnu (TiaBa
45), Buzut bunrnu u dapcu B JlonrbopH (rnasa 53). Pac-
CMOTPUM MHUKPOTEMHBIH COCTaB IOJIMJIOTa BO BpeMs BH-
3uta muccuc berner ¢ moueppmu B Hesepouiy (riraBa 9)
(Tabmuua 4).

JpyruM mpuMepoM MOKET CIIYKUTh BU3HT DIn3aber
k Kommazam (taBa 28), mepeqaHHBIA aBTOPOM B OCHOB-
HOM 4epe3 KOCBEHHYIO pedb. MUKPOTEMHBIA COCTaB JaH-
HOM pedyeBOW CUTyallUH IPENCTABISETCS CIEAYIOLUM
(Tabmuma 5).

Cnemyer oTMeTUTh, 4TO 00a BBIIENPHUBEIEHHBIX
[IpUMepa HECYT HEraTUBHYIO OLICHOYHOCTb. Muccuc ben-
HET, 110 aBTOPCKOI XapaKTepUCTHKE, Oblila HEBEKECTBEH-
HOH ¥ HECOOOpa3UTENbHON JKEHIMHOW C HEyCTOWYHBBIM
HacTpOEHUEM; e€ TIOBEe/IEHHE B TOCTIX y Muctepa bunrim
JIEMOHCTPUPYET caMble HEXeJaTelbHbIe B MOJOOHON CH-
Tyallii MaHepbl W KadecTBa: HABA3YMBOCTH, INPSIMOJIH-
HEHHOCTb, HEJOCTATOK CAEPXKAHHOCTU W Takra. [lomHu-
MaeMbI€ €10 TEMBI COCTABIISIIOT OOBIYHBIN KPYT' BOIIPOCOB
CBETCKOU Oecenpl, ocyxaaercs xe OecriepeMoHHas Gop-
Ma €€ peIIMK: NMPUII0JHOE HAIOMHUHAHHUE 0YEepH O Ma-
Hepax, IOBEPXHOCTHAs KPHUTHKA MPHCYTCTBYIOIIUX U
YIOOMHUHAHUC B HEJIUUCIIPUATHOM KIIOYE OTCYTCTBYIOIHX
JIIOZICH, a Takke JeN Cyrybo JguyHOro cpoiictBa. Cxom-
HBIM 00pa3oM, rnoBejeHne Muctepa KommHza kak Xo3su-
Ha, MMPUHUMAIOIIETr0 TOCTEH, OTIMYAaeTCsT HapOUUTOH yd-
THUBOCTBIO, CaMOJIOBOJILCTBOM, TpPEOOBaHMEM BBIPA3UTh
BocxuuieHune. [Tokasarb rocTsM JIOM U caj, MPeICTaBUTh
UX 3HAKOMBIM €CTh COBEPIICHHBIN OOBIYail TOCTENPUUM-
CTBa, 0JJHaK0 KOJUIMH3 MOPTHUT yIOBOJIECTBHE OT MPOTYII-
KU TIEPEYMCIICHHEM HE3HAYUTENBHBIX MEIOUeH U MPEeBO3-
HOCHT CBOIO ITOKPOBUTEIBHUILY Jeau K3TpuH HacTOIBKO,
YTO 3TO CTAHOBHUTCS] YHU3UTEIBHO IS IPYTHUX.

PC manHOTO THIA aKTYaNnH3UPYIOT MOHATHIHBIE KOM-
IIOHEHTbI KOHLECITOB-COCTABJISAKOIIIUX KOHIJ,eHTOC(bepr
COUNTRY HOUSE B caenyromiem o0béme (Taduma 6).
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Tabnuna 4

IlocnemoBaTeILHOCTH MHKPOTEM B IIOJHJIOTe¢ BO BpeMs BU3UTA MUCCHUC benner ¢ A0YEePbMHU

B nomectbe Hesepduiig

Mukpomema Peuesoe sonnowenue
1. Cocrosiaue 310poBbs | She is a great deal too ill to be moved...We must trespass a little longer on your kind-
JxelH ness

2. KomminmeHt mome-
CTBIO

You have a sweet room here, Mr. Bingley, and a charming prospect over the gravel
walk. I do not know a place in the country that is equal to Netherfield

3. CobmnroeHue mpuiu-
quit

Lizzy, remember where you are, and do not run on in the wild manner that you are suf-
fered to do at home

4. CpaBHEHHE XU3HHU B
TOpoJie U B IEPEBHE

In a country neighbourhood you move in a very confined and unvarying society.
I cannot see that London has any great advantage over the country, for my part, ex-
cept the shops and public places

5. CoumanabHbIE B3aNMO-
IEUCTBUSA

1 know we dine with four-and-twenty families

6. BrickaseiBanme ore-
HOYHBIX CYKIEHUI

What an agreeable man Sir William is, Mr. Bingley, is not he? So much the man of fa-
shion! So genteel and easy!

7. Bompocsl yctpoiicTBa
XO0341CTBa

I always keep servants that can do their own work; my daughters are brought up very
differently

8. JIro60Bb 1 Opak

There was a man at my brother Gardiner's in town so much in love with her that my

sister-in-law was sure he would make her an offer before we came away

Tabauua 5

Iloc/ienoBaTeIbHOCTH MUKPOTEM B MOJIHJIOrE BO BpeMsi Bu3uTa Jian3ader benner

B nomectbe Konsmuzos Xancpopa

Muxkpomema

Peuesoe eonjiouienue

1. DrTukeTHble IpHUBET-
CTBHSL

Mprs. Collins welcomed her friend with the liveliest pleasure
his formal civility was just what it had been

2. HemoHcTpanus
ycanap0bl B OXHIAHUH
KOMIUIMMEHTA

They were then, with no other delay than his pointing out the neatness of the entrance,
taken into the house

he addressed himself particularly to her, as if wishing to make her feel what she had
lost in refusing him

3. ConabHBIE CBA3H

you will have the honour of seeing Lady Catherine de Bourgh on the ensuing Sunday
at church

4. CaeneHust 0 pOJCT-
BEHHHUKAX U 3HAKOMBIX

to give an account of their journey, and of all that had happened in London

The evening was spent chiefly in talking over Hertfordshire news

AKTyaJu3aums NOHATHUIHHBIX KOMIIOHEHTOB
KOHLENTOB-COCTABISIIONINX KOHIENTOChepsI
COUNTRY HOUSE B PC THnQa «BH3UT»

Tabuuna 6 Banbl u npuémel kak GopMa COLMATBHON NPaKTHKU
SIBJSUTMCH Ba)KHBIM CPEJICTBOM CO3JIaHUSI COCJIIOBHOM KOP-
MOPAaTHUBHOCTH, T. €. 00BbEIMHEHHS JIIOJIeH OJJHOTO Kpyra B
paMKax yCTOWYMBOTO KOMIUIEKca JI€HCTBHI M OTHOIIE-

HuH. BakHOW cocTaBiAONMIEl COIMAIBLHBIX B3aUMOIEHCT-

Konyenm Konyenmyansnsie BUM Ha MEPOIPUATHUAX TAaKOIO poja sBJIATIACh CaMoIIpe-
Y yenmy.

npU3HAKU 3EHTALMs B KOHTEKCTE TeHAEPHON MPUHAIICKHOCTH, T. €.

HOME / 1OM household / ycTpoiicTBo JEMOHCTpALHS KCHCTBECHHBIX: KPAaCOTHI, H3SIIECTBA, BKY-

beauty / kpacoTa €a — ¥ My>KECTBEHHBIX: FaJJaHTHOCTH, OCTPOYMHSI, CTaTyca

social life / 06mmecTBo — kxauectB. Yurarenn pomana ‘“Pride and Prejudice” cra-

countryside / nepeBHst HOBSITCS CBUJETENAMH CIEIYIOIINX MEPOIPUSITHH 3TOrO

FAMILY / CEMbS members / 4JICHBI CeMbH poza: 6an B Mepurone (riasa 3), npuém y Jlykacos (ria-

matrimony / 6pak

GENTLEMANLINESS /
JUKEHTJIBMEHCTBO

civility / BeXxIMBOCTB

HYPOCRISY

compliments / xoMrIuH-
MEHTBI

Ba 6), 6an B Hesepdunnme (rmasa 18). PaccMoTpum Muk-
POTEMHBI COCTaB TOJIMIIOra Mexay MuctepoM Jlykacom,
muctepoM Mapcu u mucc benner Ha nmpuéme B Jlykac-
Jlomx (rnaBa 6) (Tabmuna 7).
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Tab6muma 7

IMocenoBaTeILHOCTH MHKPOTEM B MOJUI0Te BO Bpemsi npuéma B Jykac Jlomxk

Mukpomema

Peuesoe 60nJiouieHue

1. KommmnmeHT Beuepy

What a charming amusement for young people this is, Mr. Darcy!

2. CoumanpHOE ITOJOKEHHE coDde-
CEIHUKOB

Do you often dance at St. James's?
1 am fond of superior society

3. T'opon u nepeBHs

You have a house in town, I conclude?
1 had once had some thought of fixing in town myself

4. Tlpurnamnienne Ha TaHeIl

My dear Miss Eliza, why are you not dancing? Mr. Darcy, you must allow me
to present this young lady to you as a very desirable partner

Huanor mexay Jlapcu u Dnuzadet Bo Bpems TaHia B Hesephmia-napke (rnasa 18) Taxke npeacrasisier coOoi xa-

paxTepHsbIi npuMep (Tabnuna 8).

Tabimma 8

IMocnenoBaTeabHOCTH MUKpOTeM B auajore Japcu u Dim3ader Bo Bpems Tanna B Hezepdune

Muxkpomema

Peuesoe eonjouienue

1. 3ameuaHnus o Beuepe

1 talked about the dance, and you ought to make some sort of remark on the size of the
room, or the number of couples.
Perhaps by and by I may observe that private balls are much pleasanter than public ones.

2. OtueHOYHBIE CYyXZAE-
HUS

We are each of an unsocial, taciturn disposition, unwilling to speak...
1 hear such different accounts of you as puzzle me exceedingly.

3. O61mne 3HaKOMBIE

When you met us there the other day, we had just been forming a new acquaintance.

4. ‘Small talk’
out success

1 do not think we were speaking at all... We have tried two or three subjects already with-

Kpome Toro, Ha Tom xe 6any B Hesepduiae aBTopom
poMaHa MepeaaHo B KOCBEHHOHM peul, BHOBb KaK OTpHIIa-
TeJIbHBIN IIPUMEP, IIOBEJCHUE MUCCUC beHHeT u Mucrepa
Komnmnaza. Muccuc BeHHer 3a ¢TOJIOM CIHIIKOM T'POMKO
1 OXHMBIEHHO roBopuT ¢ yeau Jlykac o OpayHbIX mHep-
criektuBax J»KeiiH, Ha/iesiCh BBIIATh CBOIO JIOYh 3aMYK 3a
X035IMHa 3TOro caMoro aoma. HecMoTpst Ha T0, 4TO OJHOM
73 TJIaBHBIX IIeTIe OaJlOB SBISIIOCH CO3MaHHE OJiarompu-
SITHBIX YCJIOBHH JUIS 3HAKOMCTBAa MOJOZBIX Map, CTOJNb
HEJBYCMBICIICHHOE BBIPOKEHHE MaTPUMOHHAIBHBIX Ha-
MEpEeHUI He COOTBETCTBYET TPeOOBaHUSAM ITHKETa. Muc-
tep Kommuu3, He Oyaydyu JODKHBIM OOpa3oM MpecTaB-
neH muctepy Jlapcu, 3aroBapuBaeT ¢ HUM caM IOJ Tpea-
JIOTOM 3HAaKOMCTBa C €ro TETKOM, YTO TaKKe HapyulaeT
MIPUHATHIA 00pa3 MOBENICHNS M HE peau3yeT a/IeKBaTHBIM
00pa3oM (yHKLIMIO yCTaHOBIECHUS! COLMAIBHBIX CBS3EH,
XOTs1 Oaj mpeacTaBisieT codoi yI00HOE I ATOTO MECTO.

PC manHOTO THNA aKTyaIM3UPYIOT MOHATHIHBIE KOM-
MTOHEHTHl  KOHIIETITOB-COCTABIITIONINX  KOHIIETITOC(HEpHI
COUNTRY HOUSE B cnexyromem o6séMe (Tabmuta 9).

JlpeBHss aHTAMiCKas Tpaaumus OECHpPEepBIBHOTO H
0OECKOHEUHOTO «YyIy4IIECHIsD» U 00YCTPOMCTBA CBOMX XKH-
JIUII CBsI3aHAa C HE MEHEE CTapHHHBIM OOBIYaeM DKCKYp-
CHOHHOI'O ITOCCHICHHUA YAaCTHBIX JTOMOB. OTKprBaH ABEpHU
CBOMX ycane0 Juis moceTuTesed, BiaJelblbl MO3BOJISUIN
TOCTSIM HE TOJBKO OLEHUTH yJI00CTBO M KPacoTy X KH-
JIbsl, HO ¥ COCTaBHTb, pa3yMeeTcs], IPEJCTaBICHHE O Xa-
pakrepe obutareneit nmoma. B pomane “Pride and
Prejudice” cpenmn QurypHpyrOmUX B CIOXKETE CEMH II0-
Mectuii Posunrc-mapk (momectse neau Katpun ne bépr)
u [lembepnu (momectse lapcu) HamboJee BETMKOJICITHBI
U CIIy’)KaT OO0BEKTOM SKCKYPCHOHHOTO TOCemieHus. Po-
3uHrc U [IoMOepan co- U MPOTHBOMOCTABIISIOTCS HA He-

CKOJIBKMX YPOBHSIX TE€KCTa BIUIOTH 10 WJAEWHOW ONMNO3HU-
UK «TOPJOCTH» KaK YHCTOrO OTTAJIKHBAIOIIEr0 CHOOM3-
Ma, OCHOBAaHHOTO TOJIBKO Ha OOraTtcTBE M 3HATHOCTH PO-
Jla, ¥ KaK eCTeCTBEHHOTo IpaBa 00pa3oBaHHOTO U OJaro-
POIHOTO AYLION YemoBeKa.

Tabmmma 9
AKTyanu3anusi NOHATHITHBIX KOMIIOHEHTOB
KOHLENTOB-COCTABJIAIONIUX KOHIenTochepsl
COUNTRY HOUSE
B PC Tina «0aJu / npuém»

Konuenm Konuyenmyanvnvie
npusHaKu
HOME / IOM beauty / kpacoTa
social life / obrmecTBO
FAMILY / CEMbi courtship / yxakuBaHusi

appearance / 00JUK
character / uepThl Xxapak-
Tepa

civility / BEXJIHBOCTB,
MaHepbl

state / moyro>xeHue

GENTLEMANLINESS /
JOKEHTJIIBMEHCTBO

INocemenune Po3unre-napka uMmeer MecTo B riaase 29
U TepelaH0 YaCTUYHO KOCBEHHOW PEeYbl0 W YacTUYHO —
yepe3 Iuanoru. MHUKpOTEMHBI COCTaB NpPENCTaBISIETCA
crenytommM (tadbmuma 10).

[ocemenne [lembepmu (rmaBa 43) BKIIOYAET pasro-
BOp C JOMONPAaBUTEJIBHHULEH M C XO35SMHOM, MHCTEPOM
Japcu. MukpoTeMHBIH cocTaB 00enx Oecem TakoB (Tad-
muma 11).

Becmnux Kemeposckozo cocyoapcmeentnozo ynugepcumema 2015 Ne 1 (61) T. 4



DOUJIOJIOTUA
Tabmuma 10

IMocsienoBaTEILHOCTH MOJIUIOTA BO BpeMH MOCCICHUS MOMECThHA Po3m—xrc-11ap1c

Muxkpomema

Peuesoe eonjiouieHue

1. DTUKETHBIE TIPUBETCTBUS

Her ladyship, with great condescension, arose to receive them; ... the office of
introduction ...was performed in a proper manner

2. KoMIumeHTsl oMy, cany
u obermy

they were all sent to one of the windows to admire the view... Lady Catherine
kindly informing them that it was much better worth looking at in the summer.
Lady Catherine seemed gratified by their excessive admiration

3. Bompocsl noMammHero Xxo-
3gicTBa

She inquired into Charlotte's domestic concerns familiarly and minutely

4. CeMeliHOE IIOJIO)KEHHE T'OC-
TEeH

she addressed a variety of questions to Maria and Elizabeth, but especially to the
latter, of whose connections she knew the least

5. HacnencTBo

Your father's estate is entailed on Mr. Collins, I think

6. Bocmnuranune, ceMmeliHbIE

o0bIYau

Why did not you all learn?
Has your governess left you?
The younger ones out before the elder ones are married!

7. ‘Small talk’

Scarcely a syllable was uttered that did not relate to the game
Lady Catherine determine what weather they were to have on the morrow

Tabmuma 11

ocaenoBateIbHOCTH MUKPOTEM B IOJIMJIOraX BO BpeMs noceumeHusi nomectbsi Ilemoepin

Muxpomema

| Peuesoe eonjiouienue

Paszeo60p ¢ muccuc Petinonvoc (domon

agumenvHuyell)

1. Bonpoc 0 mpUCYTCTBUM X03491HA

She longed to inquire of the housekeeper whether her master was really ab-
sent

2. ConmasbHble CBA3H (3HAKOMCTBA)

Does that young lady know Mr. Darcy?

3. OnleHOYHBIE CYKICHUS

I am sure I know none so handsome the handsomest young lady that ever
was seen; and so accomplished!

4. Bpaxk

If your master would marry, you might see more of him

5. Cembs

His father was an excellent man... and his son will be just like him
Whatever can give his sister any pleasure is sure to be done in a moment

Pazeoeop ¢ mucmepom [apcu

1. DTUKETHBIE BOIPOCHI O CEMbE

his civil inquiries after her family

2. KoMmianMeHTsI

she began, as they met, to admire the beauty of the place

3. [IpencraBnenune

he asked her if she would do him the honour of introducing him to her
friends

4. ObuIne HHTEPECH

The conversation soon turned upon fishing; and she heard Mr. Darcy invite
him, with the greatest civility, to fish there as often as he chose

5. 3HaKOMBIE

among them are some who will claim an acquaintance with you
There is also one other person in the party... who more particularly wishes
to be known to you

Po3uHrc-mapKk pOCKOIIEH U BEINYECTBEH, HO 0€3KU3-
HCH, ero OOWTAaTeNId, XOTS POJOBHUTHI M OOTaThl, HO HE
00J1aIal0T JIOCTOWHBIMH JIyIIEBHBIMH KauecTBamu. bia-
TOPOJICTBO MPOUCXOK/ICHHS BBIPAKACTCS UCKIIOYUTEIBHO
BO BHEINHMX aTpuOyTax. Pa3roBop BeAETCS B BBICOKO-
MEPHOM U OCKOPOUTEIILHOM TOHE, U MPHUTOM O CaMbIX
HE3HAYUTENbHBIX npeaMeTax. CeMeliHble [IEHHOCTH TpH-
HUMAIOT (OPMY MOCTOSHHOTO HAIOMUHAHHS ceOe M OK-
PYKaloIM O COLMATBHOM IIOJIOKEHHH U THUTYIIE, B TO
BpeMsI KaK HACJICACTBECHHAS JHHUS MPEACTaET OciaabIeH-
HoWi: mMucc ne bépr coBceM He moxoka Ha Math, 3a0WTa,
00JIe3HEHHA M HEKPACcHBa, OJHAKO € BHYILAETCS] YyBCTBO
MPEBOCXOJICTBA, ITAHHOE BBICOKUM IPOUCXOKICHUEM —
9TO Jininb (OopMa, HE HAIMOJHSAEMas COACpP)KaHHEM, IIO-
JIOOHO TOMY Kak caM PO3WHTC He HATOJHSETCS 3BYKaMU
SKHUBOH Oecebl.

IMomectre [Tembepmu, kak U Po3uHrc-mapk, BeICTyIA-
€T B KauecTBe dcTeTuueckoro opueHtupa (‘I would really
advise you ... to take Pemberley for a kind of model”), o
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noguépkuBaetcs otamyne [lemOepiu OT MPOCTO «KpacuBoO-
ro J0May», Kakux MHOxecTBO (“If it were merely a fine
house richly furnished, I should not care about it myself”).
Oco0bIM JJOCTOMHCTBOM HPH3HAETCS TECHAasi CBS3b IOMe-
CTBS C KUBYIIUMH B HEM JIFOJIBMH U OKPYIKAFOIIEH ITPHUPO-
noil. Tema ecTECTBEHHOCTH B ITPOTUBOIOJIOKHOCTH UCKYC-
CTBEHHOCTH ObLIa M OCTa€Tcsl MEHTPAJIBHOW IS aHTIIHH-
CKOM 3CTeTHKH. ['0poj Kak OIUIOT KyJbTYpbl U LIMBUJIM3A-
MM TIPOTUBOIIOCTABISIICS YUCTOTE M MEPBO3JIAHHOCTH
CENTbCKOI MEeCTHOCTH. Y capba 3aHnMalia IIPOMEKYTOYHOE
TMIOJIOXKEHHE, TPETEHIysI Ha TO, YTOOBI OBITH IPOCTPAHCT-
BOM KYJIBTYPbI, HO B €CTECTBEHHOM, NPUPOIHOM JIAH[-
madre. XyHI0KECTBEHHBIE CPEJCTBA B M300paKEHHHU I10-
MECTbsl MOAYMHEHBI CO3aHUI0 PA3BEPHYTOM CHMBOJIMYE-
CKOH NPOEKIMHU XapaKTepa ero Bia/Ielblia.

B pamkax PC 0003Ha4eHHOTO THIIA TIOHATHHHBIC
KOMITOHEHTHI KOHIIETITOB-COCTABIISIOIINX KOHIENTOChE-
per COUNTRY HOUSE akTyanu3upyorcsi B CIEAyIO-
meM o0béMe (Tabnmma 12).
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Tabmuma 12
AKTyaJau3auusi HOHATUIHBIX KOMIIOHEHTOB
KOHIIENTOB-COCTABJISIIOIINX KOHIENTOChepbI
COUNTRY HOUSE
B PC THNa «3KCKYPCHOHHOE MOCeleHne)

Konuyenm Konuyenmyansnuie
npusHaKu

HOME / 1OM beauty / kpacota
fortune / 6orarcTBO
state / HOJI0KEHHE
ownership / B1agerne
social life / oOmiecTBO

FAMILY / CEMbJI members / YIEHbI CEMbH
birth / poroBuTOCTH
matrimony / 6pak
appearance / 06IHK

GENTLEMANLINESS | character / yepThl Xxapakrepa

/ civility / BexxHMBOCTH, Ma-

JUKEHTJIBMEHCTBO | Hepst

HERITAGE entailment / mopsimox Ha-
CJIEIOBAHUS

3aknrouenue

AHalu3 peyeBbIX CUTYyalMii HECKOJIBKHUX THIIOB, PETIpe-
3EHTHPYEMBIX B TEKCTax jxaHpa ‘country house novel’, no-
3BOJIIET CHEJaTh BBIBOJ O TOM, YTO HamOOJee BBICOKOM
TUIOTHOCTBIO aKTyaJIM3allii O0JIAIAr0T CIICIYIOIINE KOHIICTI-
ThI-cocTaBirttomnue koHnentochepsl COUNTRY HOUSE.

Konuenr HOUSE/HOME (JIOM) oObenuHsieT HH-
JUBHAYAJIbHBIA U COUANBbHBINA acniekThl. B unauBumy-
AIBHOM aCITEKTEe JIOM SBISETCA 3aMKHYTHIM, O€30IacCHBIM
MPOCTPAHCTBOM OOWTAHUSI, OTIMYAIOIIAMCS CIIeIupuye-
CKUMH, TOAXOISIINMI UMEHHO €ro BIAJENbIly YepTaMH.
WuauBHyanbHEIA acIleKT COOTHOCHTCS C IMOHSITHHHBIMU
KOMIIOHEHTaMHu ownership/énadenue, household/xo3sii-
cmeo M improvement/61a20ycmpoucmeo.

CounasibHblil acrleKT CBsI3aH ¢ (YHKIMOHUPOBAHHEM
JIOMa B Ka4eCTBE IPOCTPAHCTBA BCTPEY, BH3UTOB — JIPY-
KecKux 1 opuimaabHbx. B xome PC 000ux THIIOB Takue
KOMIIOHEHTHI, KakK household/ycmpoiicmeo w improve-
ment/6aazoycmpoticmeo, COUNATU3UPYIOTCS, T. €. CTAHO-

Jlutepartypa

BATCS MPEMETOM CTOPOHHETO HAOIIOJCHUS U OLCHKH U
cpeacTBoM (GopMHUPOBaHHS OOILECTBEHHOTO MHEHHS. JJoM
B aCIeKTe COLMATBbHBIX OTHOLICHUN OTpaXkaeT state/nono-
Jicenue BIIANIENbIa B OOLIECTBEHHON HepapXuH, MOITOMY
ero BUI M OOCTAHOBKA COOTBETCTBYIOT HE TOJBKO JIHY-
HBIM BKyCam, HO U TPHHATBHIM MPEICTABICHHUSM, T
UMEIOT 3HAYCHHE KOMIIOHEHTBI JCTeTHUYEeCKUil (beau-
ty/kpacoma) v MatepuainbHblii (fortune/cocmosinue).

Jyanusm WHIUBHIYAILHOTO U COMMAIBLHOTO MEPEHO-
CHUTCSl C IEHTPAIBLHOTO KOHIICNITa HAa MPOYUE COCTABIISIIO-
mue KoHuentocdepsl. Mecto, 3aHUMaeMOe B CTPYKType
CeMbH, U CONPSDKEHHBIC C 3THM O0S3aHHOCTH U MPUBHIIE-
THU BIIUSIFOT KaK HA MHAWBUIYaJIbHOE CAMOOIpPE/ICIICHNUE,
TaK U Ha B3aUMOOTHOILEHHUS C COLMYMOM, YTO OTpa)kaeT-
Cs B aKTyalM3ali TAKUX [MOHATHWHBIX KOMIOHEHTOB
kournenta FAMILY (CEMbS), kak members/cocmas
cembu M €€ appearance/obnux. Vlnest ceMbH Kak LEJIOTO
nojKperuisiercs: 00o3HaueHHeM e€ 10 WMEHH I[OMECTbs
(Netherfield party, ladies of Longborn). Camo mpocTpan-
CTBO JIOMa BBICTYIIAeT B OPraHU3YIOIIEH pOiH, OIHOBpE-
MEHHO KaK «paMa» M Kak Ooyiee WM MEHee CTepPeOTHII-
HBIM «CLIEHApUI».

B konnente GENTLEMANLINESS nyanusm acriek-
TOB MPOSIBIISICTCS. B TOM, YTO 3TO KA4€CTBO JIMYHOCTH
BKJIIOYAET B ce0sl Kak MHAWBHyaJbHBIC YSPThI XapakTepa
(character/uepmel xapakmepa), Tak M yHACJICIOBaHHBIC
MOCPEIICTBOM BOCIHUTAHUS (civility/éexciusocmy). Y caanb-
0a sBISETCS MOAXOISAIIMM MECTOM JUIs JEMOHCTPAILHU
MOBEICHUSI, COOTBETCTBYIOLIECIO KOMEKCY <«/KCHTIbMEH-
CTBa», MMOCKOJIbKY HMEHHO 3/I€Ch PaBHBIC 110 CTATYCY JIfO-
M BCTPEYAIOTCS B TPAAUIMOHHBIX OOCTOSTENBCTBAX, W
TpebyeTcsi ypaBHOBECUTh B CBOEM MOBEJICHUM MCKPEHHHE
N00YKICHHUSI U IPUHATYIO MOJIEITb TOBEICHHSL.

Konnenrocpepa COUNTRY HOUSE obGnamaer nHa-
6opom croxeTooOpasyommx (GYHKIUHA, ONpenenss Xpo-
HOTOII, BBITIOJIHSISE POJIb CYOhEKTa MOBECTBOBAHUS M MPE/I-
CTaBJIsisl HDABCTBEHHBIE KATErOPUH, 3asIBJICHHbIE HA YPOB-
He 3arojioBka. [Ipu 3ToM (akTuveckasl akTyaau3aius eé
KOHILIENTOB-COCTABJISIONINX [TPOMCXOAUT B 4epele peue-
BBIX CUTyalluil ONpenesi€HHbIX TUNIOB, a(GUINPOBAHHBIX
C MPOCTPAHCTBOM yCabObl KaK peajbHOrO KYJIbTYPHOIO
(heHOoMeHa.
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